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Перевод на русский язык одной из книг Кодекса Юсти-
ниана –  событие эпохальное. В отечественный научный 
оборот вводится важный первоисточник, значение которо-
го в мировой правовой истории трудно переоценить.

Известный испанский романист М.Х.Г. Гарридо отмеча-
ет, что начиная с V в. именно на Востоке, в Восточной ча-
сти Римской империи –  в будущей Византии –  в отличие 
от Западной ее части проявилась «ориентация на классиче-
скую традицию» в римской юриспруденции, на достижения 
правовой мысли Рима в классическую эпоху.

По мнению Гарридо, этому способствовали различные 
факторы, и в первую очередь то, что «греческая культурная 
среда предполагала формирование обширной и глубокой 
культуры, в которой преимущество отдавалось изучению 
права в специализированных школах» и которая решитель-
но противостояла «проникновению в юриспруденцию эле-
ментов вульгаризации права» 3, характерного для западных 
провинций Рима, захваченных древними германцами-варва-
рами. В силу этого именно на Востоке «стали возможны все 
три вида деятельности: сохранение, толкование и препода-
вание классического права», что создало благоприятные ус-
ловия для осуществления колоссальной, невиданной доселе 
работы по составлению огромного свода действующего пра-
ва –  Свода Юстиниана 4. И Кодекс Юстиниана –  собрание 
конституций римских императоров, состоящий из 12 книг, 
безусловно, стал его важной и неотъемлемой частью. Начи-
ная с XII в. в средневековой Европе Свод Юстиниана стал 
называться Corpus iuris, а в 1583 г. Дионисий Готофред добав-
ляет к его наименованию слово civilis с целью отличить его от 
Свода канонического права –  Corpus iuris Canonici 5.

С установления домината, начало которого в историче-
ской и историко-правовой науке принято связывать с прав-
лением императора Диоклетиана (284–305 гг.), римские 
императоры становятся уже неограниченными законодате-
лями. Число сохранившихся императорских конституций 
достигает многих тысяч 6.

Во введении к настоящему изданию, составленному пе-
реводчиками, довольно подробно освещена история при-
нятия Кодекса Юстиниана, что представляется весьма по-
лезным для читателя.

Обращает на себя внимание тот факт, что интерес им-
ператора Юстиниана I прежде всего был направлен на со-
брание императорских конституций: необходимо было как 
минимум систематизировать и привести в порядок кон-
ституции, принятые после издания Кодекса Феодосия II 
(438 г. н. э.). Однако Юстиниан задумал провести более мас-
штабную работу, а именно пересмотреть все прежние кодек-
сы: кодексы Грегориана (codex Gregorianus) конца III в., Гер-
могениана (codex Germogenianus) начала IV в., Феодосия II 
(codex Theodosianus), исключив из них все устаревшие поло-
жения, а действующие нормы объединив в одном сборнике 7.

В итоге довольно быстро принятый после начала ра-
бот –  7 апреля 529 г.  –  Кодекс Юстиниана вобрал в себя 

3 Гарридо М. Х.Г. Римское частное право: казусы, иски, ин-
ституты. М., 2005. С. 71.

4 См.: там же.
5 См.: там же. С. 74.
6 См.: Кипп Т. История источников римского права / пер. 

с нем. М., 2016. С. 65, 71.
7 См.: Покровский И. А. История римского права. М., 2004. 

С. 259.

все действующие конституции римских императоров, на-
чиная с императора Адриана (117–133 гг.). Второе, пере-
работанное издание Кодекса под названием Codex repetitae 
prealectionis или Codex Iustinianus, вобравшее в себя в т. ч. 
и отдельные конституции самого Юстиниана, увидело свет 
в 534 г. По мнению М.Х.Г. Гарридо, текст именно этого из-
дания дошел до нашего времени 8.

Учитывая недостаточное владение латинским языком 
большинством современных российских правоведов, введе-
ние в научный оборот переведенного на русский язык Ко-
декса Юстиниана позволит им ближе познакомиться с ве-
ликим правовым наследием Древнего Рима, создаст усло-
вия для глубокого анализа его положений, содержащегося 
в нем правового материала.

Нельзя не обратить внимание и на указанную пере-
водчиками во введении глобальную цель перевода Кодек-
са Юстиниана на русский язык: «показать совершенство 
и внутреннюю красоту правовых категорий римского част‑
ного права, положенных в основу современного континен-
тального права, и их безусловное превосходство над теми 
упрощенными… конструкциями, бездумно заимствованны-
ми из англо-американского права, которые порой пытаются 
внедрять в современное европейское (в том числе и россий-
ское) гражданское законодательство многочисленные зару-
бежные и отечественные “реформаторы”» (с. 13).

Следует отметить и весьма значимое и похвальное 
стремление переводчиков Кодекса Юстиниана «всесторон-
не учесть в целом положительный опыт перевода и редакти‑
рования Дигест Юстиниана и добиться максимальной юри-
дической точности и ясности при передаче сложных мест 
императорских конституций (курсив наш.  –  О.Л.)» (с. 17).

Переведенная на русский язык 6-я книга Кодекса 
Юстиниана посвящена правовому положению вольноот-
пущенника, а также институтам вещного, семейного и на-
следственного права, и прежде всего наследованию по за-
вещанию. В данной книге отражены такие институты пра-
ва Древнего Рима, как родство, опека, патронат, владение, 
завещательная способность, завещательный отказ (легат 
и фидеикомисс), недостойный наследник, отказ от наслед-
ства, выморочное имущество и др.

Очевидно, что выбор коллективом переводчиков имен-
но 6-й книги Кодекса для первоначального перевода на рус-
ский язык обусловлен прежде всего актуальностью иссле-
дования содержащейся здесь правовой материи, ее значи-
мостью для правоведов ввиду рецепции многих институтов 
вещного, семейного и наследственного права Рима в стра-
нах континентальной Европы и России.

Для историков права изучение Кодекса Юстиниана –  
одного из четырех произведений (наряду с Институциями, 
Дигестами и Новеллами), созданных в ходе широкомас-
штабной систематизации римского права при императоре 
Юстиниане I (VI в.), позволяет лучше понять происхожде-
ние отдельных правовых институтов и юридических кон-
струкций и их отражение в более поздних источниках пра-
ва, выявить особенности их эволюции.

Благодаря переводу на русский язык Кодекса Юстиниа-
на становятся понятными отдельные положения некоторых 
средневековых памятников права континентальной Европы, 
созданных на основе рецепции римского права, в частности 

8 См.: Гарридо М. Х.Г. Указ. соч. С. 73.
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Каролины –  Уголовно-судебного уложения императора Свя-
щенной Римской империи германской нации Карла V 9.

Знаменитая Каролина (лат. Constitutio criminalis Carolina; 
нем. Peinliche Gerichtsordnung) 1532 г. стала важным этапом 
в ходе рецепции римского права в средневековой Герма-
нии. В связи с этим германские правоведы называют Ка-
ролину «ребенком рецепции» (“ein Kind der Rezeption”) 10.

Историкам права хорошо известны прямые заимство-
вания в Каролине из Дигест Юстиниана. Так, знаменитая 
ст. 146 Каролины о «брадобрее и стрелке», в которой пока-
заны различия между совершением преступления по неос- 
торожности и казусом –  невиновным причинением вреда, 
почти дословно воспроизводит фрагменты Дигест Юстини-
ана «об убийстве раба во время метания дротиков» (D. 9.2.9. 
§ 4) и «об убийстве раба цирюльником» (D. 9.2.11) 11.

Однако в научной литературе не указывается, что содер-
жание не менее знаменитой статьи Каролины «Наказание 
самоубийства» (ст. 135) перекликается по смыслу с содер-
жанием кн. 6 титула XXII «Кто может либо не может совер-
шать завещание» фрагмента 2 Кодекса Юстиниана, что, на 
наш взгляд, может свидетельствовать о значительном влия- 
нии норм реципированного римского права и на эту ста-
тью Каролины.

В ст.  135 Каролины указывается следующее: «Если 
кто‑либо, будучи обвинен и вызван или доставлен в суд по та‑
кому делу, за которое он может быть лишен жизни и имуще‑
ства, убьет сам себя из страха перед подобным заслуженным 
наказанием, то в таком случае его наследники лишаются пра‑
ва наследовать его имущество и такое наследство и имуще‑
ство должны перейти в казну тех властей, коим принадле‑
жит право наказания, денежной пени и конфискации. Но если 
кто‑либо убьет себя, помимо указанных очевидных побужде‑
ний, в тех случаях, когда он подлежал только телесному на‑
казанию, либо по иным причинам, из‑за телесной болезни, ме‑
ланхолии, повреждения рассудка или иного подобного слабо‑ 
умия, то из‑за сего не должно препятствовать его наследни‑
кам в получении наследства…» 12.

Согласно Кодексу Юстиниана «если тот, кто назначил 
тебя наследником вместе с твоей женой, при составлении 
завещания был в здравом уме и после этого не был обременен 
сознанием вины за какое‑либо преступление или, не умея со‑
владать с болью или охваченный какой‑нибудь безумной яро‑
стью, ринулся вниз головой и его беспорочность ты можешь 
засвидетельствовать ясными доказательствами, то его по‑
следняя воля не должна опровергаться под предлогом принятой 

9 Опосредованное влияние Каролина оказала в т. ч. и на 
уголовное и уголовно-процессуальное законодательство Рос-
сийской Империи начала XVIII в., прежде всего на Артикул 
воинский и «Краткое изображение процессов или судебных 
тяжеб» императора Петра I (см.: Серов Д. О. Забытые редакции 
Артикула воинского и «Краткого изображения процессов или 
судебных тяжеб» (из истории кодификации военного законо-
дательства России XVIII в.) // Lex russica (Русский закон). 2013. 
№ 2. C. 113–121).

10 См.: Rüping H. Grundriss der Strafrechtsgeschichte. München, 
1991. S. 33; Wesel U. Geschichte des Rechts. Von den Frühformen bis 
zur Gegenwart. München, 2001. S. 389; Gmür R., Roth A. Grundriss 
der deutschen Rechtsgeschichte. München, 2018. S. 141.

11 См.: Дигесты Юстиниана / пер. с лат.; отв. ред. Л. Л. Ко-
фанов. М., 2002. Т. II. С. 399.

12 Каролина. Уголовно-судебное уложение Карла V / пер., 
предисл. и прим. С. Я. Булатова. Алма-Ата, 1967. С. 71.

смерти. § 1. Если же он из страха перед будущим наказанием 
предупредил казнь добровольной смертью, законы запрещают, 
чтобы его завещательное распоряжение сохраняло законную 
силу» (С. 6.22.2).

Обращает на себя внимание, что в кн. 28  титуле III 
«О противоправном, отмененном и недействительном за-
вещании» фрагменте 6 § 7 Дигест Юстиниана содержится 
прямая отсылка к «конституциям» императоров (а Кодекс 
Юстиниана, как известно, как раз и является не чем иным, 
как собранием императорских конституций): «Ведь консти‑
туции (принцепсов) объявляют недействительными завеща‑
ния тех, кто смерть предпочел осуждению по причине осозна‑
ния ими совершенного преступления, хотя они и умерли пол‑
ноправными гражданами. Однако если кто‑то (предпочтет 
умереть) по причине усталости от жизни либо от неспособ‑
ности вынести тяготы болезни, либо ради хвастовства, как 
некоторые философы, то эти случаи таковы, что их завеща‑
ния остаются в силе» 13.

Одной из особенностей настоящего издания, обусло-
вившей весьма высокое качество перевода на русский 
язык 6-й книги Кодекса Юстиниана, является сам коллек-
тив переводчиков, в состав которого входят: правовед‑ро‑
манист (канд. юрид. наук, доцент кафедры гражданского 
права юридического факультета МГУ им. М. В. Ломоносо-
ва А. В. Копылов); филолог (д-р фил. наук, проф., зав. кафе-
дрой классической филологии филологического факультета 
МГУ им. М. В. Ломоносова А. И. Солопов); историк (канд. 
ист. наук А. В. Щеголев). Подобный состав переводчиков 
позволил учесть при переводе все аспекты данного поздне-
римского источника права: юридические, лингвистические 
и исторические,  –  и таким образом избежать многих оши-
бок и неточностей.

Замечания к настоящему изданию, с нашей точки зрения, 
касаются главным образом содержания программы перево-
да Кодекса Юстиниана на русский язык. Как отмечается во 
введении, «на первом этапе деятельности в рамках научно-
го проекта “Кодекс Юстиниана: от Древнего Рима до наших 
дней” будет осуществлен перевод 6-й, 7-й и 8-й книг Кодек-
са… В дальнейшем предполагается поэтапно перевести на рус-
ский язык остальные 9 книг Кодекса Юстиниана» (с. 16).

Хотя подобная очередность объясняется актуальностью 
правовой материи, содержащейся в вышеуказанных книгах 
(с. 16), тем не менее, на взгляд историка права, подобным 
образом составленная программа и выбор именно 6-й, а не 
1-й, книги Кодекса Юстиниана для первоначального пере-
вода на русский язык является некоторым «вырыванием» 
правового материала из общего контекста, что затрудняет 
целостное восприятие данного памятника римского права 
постклассического периода, препятствует глобальному по-
ниманию его содержания.

Несмотря на указанное замечание, представляется, что 
огромный и кропотливый труд (проделанный немного-
численным коллективом переводчиков в составе А. В. Ко-
пылова, А. И. Солопова и А. В. Щеголева) по переводу на 
русский язык 6-й книги Кодекса Юстиниана с целью вве-
дения в отечественный научный оборот столь важного пер-
воисточника являет собой яркий пример бескорыстного 
и высокого служения российской науке.

13 Дигесты Юстиниана / пер. с лат.; отв. ред. Л. Л. Кофанов. 
М., 2004. Т. V, п/т. 1. С. 63.
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